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PODEPAT

A6’ ém npimomHai paboTel — 110 crapoHak. Y TIKCT pabOThI YKIIOUYaHBI 2 MATFOHKI
(I'JTABA 1.), 6 tabmin (I'JTABA 2.), a takcama €cip 3 mamaTki, SKisS 3MSAITYaIONb
UTFOCTpaIbItHBI MaTAPBIs (22 ctaponki). Cric BRIKaphICTaHal JiTapaTyphl CKIagaeIa 3
61 ma3imeii; 1a paboThI Jagaelia i CIic myOIiKamblid J6ITUIOMHIKA (9 ma3inblii).

Knrouasvia crnosvr — agmoye, alpHa4YHBISI KaMYyHIKEMBI, BiTaHHI, BBIKIIYHIKABBIS
I'YTapKOBBIS CTPYKTYpbI, JAblsjariyHas Qopma MayleHHs, 3rofa, I1HTIP eKThIYHBIS
BBIKa3BaHHI, KAMYHIKaIlbIs, KAMyHIKEMbI, HIWICHHBI CKa3, pa3BiTaHHI1, CIHTAKCIC, CJIOBBI-
CKa3bl, DHAHTHISICEMIS, STHIKETHBIS KAMYHIKEMBI.

Ab6’exmam pacnenaBaHHS CTadi TBOPHl Oelapyckai, yKpalHCKad 1 ddIICKai
JIpaMaTyprii amomHIX A3eCAMToOa3Iy; npaomemam — KaMyHIKEMBl SK aa3iH ca
CKJIa/IHIKaYy HSYJIEHHAra cKasa.

Mb>ma nacnenaBaHHS — IpaaHaii3aBallb 1 MapayHalb Oemapyckis, YKpaiHCKis i
UDIIICKiS KaMyHIKEMBbI BITAHHSAY 1 pa3BiTaHHAY, 3TOJbI 1 aJMOYs, BBIABIIb BBIMAJIKI
DHAHTHISICEMIl Ha MPBIKIAI3€ TITHIX KaMyHIKEM; KaMyHIKaTBIVHBIS aJ31HKI 3 JIEKCeMaMmi
boe i uwopm.

ACHOVHBI Memad — amicalbHBI, IITO TPYHTYEIIa HA Ha3ipaHHI 1 cylacTayjaeHH], 3
BBIKapbICTAaHHEM MpbhIEMaYy abarynpbHEHHS, IHTIPIPITAIBIl, KiTacidiKallbli.

Hasizna nacnenaBaHHs 3akitodaeriiia ¥ TbIM, IITO Y 1M YIEpIIbIHIO 3po0JieHa
cripoOa mapayHallb KaMyHIKeMbI BETJIIBacI ¥ Oenapyckai, ykpaiHCKal 1 4dIIcKaid MOBax,
BBISBIIH 1 CiCTAIMAaThI3aBallb KAMYHIKEMBI 3TOJIbI 1 aaqMOys Ha OelapycKiM, yKpaiHCKIM,
UYDIICKIM MaTIphIsIe, a TakcaMa TMpaBeq3eHa crnpobda cyracTayleHHS KaMyHIKeM 3
nexceMaMi boe 1 yopm y BBIIIIDIHA3BAHBIX MOBAX.

BriByusHHE KaMyHIKEM pO3HBIX MOY Ja3Baliie TMaBbICIb A(EKTHIYHACIH
BBIKAPBICTAHHSI TAKCTAy y MOTaX pasBilllll KYJIbTYPhl, y CallbISUIBHBIM PATYJISIBaHHI
MaBoOJ3iH MoyHaW acoObl. BBIHIKI TIpaBe3eHara gacjieiaBaHHS IPAaKThIYHA MOXHA
BBIKAPBICTOYBAIIb SIK HA 3aHATKaX Oenapyckail MOBBI ¥ IIKOJIAX JIbI By3aX (HAMpBIKIAI, HA
Kypcax TIa TIOpbli MOBBI, aryilbHail TIOPbBIl (pa3eaynorii, TIOPbI KaMyHIKallbli,
JbIsTIariqHalil MOBBI, KAMYHIKAThIyHAra CiIHTaKcicy), Tak 1 majadac BBIBYUIHHS 3aMEXHBIX
Moy (y TpbIBaTHACI, yKpaiHCKal 1 ydIicKail). ACHOYHBIS Maja)Xd HHI JacieIaBaHHs
MOTYIIb OBIIb BEIKAPBHICTAHBIS ¥ TIAPITHIUHBIX Ipallax ma CiHTaKcice HIYJIEHHAra cKasa.

CalOpanbl (akTeIYHBI MaTIPBISLI, aHami3 Oemapyckix, YKpaiHCKIX, YAIICKIX
KaMyHIKEM, aCHOVHBIS NaJllaX?HHI, BBIKJIAJ3EHBIA ¥y TMpaimbl, — BBIHIK CaMacTOWHara
ayrapckara JaacieiaBaHHs, sikoe alaripaellla Ha JacsATHCHHI ailublHHAW 1 3aMekHal

JIHTBICTHIKI.



ABSTRACT

Volume of the degree work is composed of 110 pages, 2 pictures
(CHAPTER 1.), 6 tables (CHAPTER 2.), and also 3 supplements containing
illustrative material (22 pages) are included in the text of the work. Bibliography
consists of 61 positions; and a list of student’s publications is attached to the work
(9 positions).

Keywords — communication, consent, denial, dialogic form of speech,
enantiosemy, evaluation kommunikems, kommunikems of etiquette, farewells,
greetings, interjectional speech structures, interjectional utterances, kommunikems,
one-word sentences, syntax.

The object of the research is Belarusian, Ukrainian and Czech drama of recent
decades; the subject is kommunikems as one of the component of one-word
sentences.

The purpose of the research is to analyze and compare Belarusian, Ukrainian
and Czech kommunikems of greetings and farewells; consent and denial; to identify
the examples of enantiosemy in this kommunikems; kommunikems with
components God and devil.

The basic method is the descriptive, based on observation and comparison,
using techniques of generalization, interpretation and classification.

The originality of the research is that an attempt to compare politeness
kommunikems in Belarusian, Ukrainian and Czech languages was taken for the first
time; to identify and to organize kommunikems of consent and denial in Belarusian,
Ukrainian, Czech material, and also the attempt to compare kommunikems with
components God and devil in the above-mentioned languages was made.

Study of kommunikems of different languages allows to raise the efficient of
the usage of texts with a purpose of developing culture and social regulation of
behavior of linguistic identity. Results of the study can be used practically in the
classroom as in Belarusian language in schools and universities (for example,
courses on the theory of language, the general theory of phraseology,
communication theory, dialogic speech communicative syntax), and in the study of
foreign languages (in particular, Ukrainian and Czech). The main position of the
research can be used in theoretical syntax works of one-word sentences.

Assembled factual material, the analysis of Belarusian, Ukrainian, Czech
kommunikems, main statements contained in the work are the result of the author’s
self research, based on achievements of native and foreign linguistics.



